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13. TÓFű
<P>  Tófü: Tófű, -n, -rü, -re, -i: n. Tofi, in, fun, nåh Tofi, tofiər, tofir [BC1: Tőo

Teny (= Tófeny?) BC2, 3: Tofy BC6, SchQ9, K7: Tófű BC7: Toffi BC8: Tofü
SchQ1: Tófi SchQ2: Tófeő SchQ3–8, K8/a, K8/b, K9, K12, P: Tófő K8/c: Tófö
T, Hnt, Bt, MoFnT2: Tófű] – T: 433 ha/753 kh – L: 223.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt népessége kicserélődött. A hódoltság végén rácok lakták.

A 17. század végén pusztává lett. 1725–1728-ban népesítették be német anyanyelvű
telepesekkel. A múlt század végétől néhány magyar is megtelepedett a faluban. Szá-

muk csak 1920 után kezdett nőni. 1930-ban 53 magyar és 246 német anyanyelvű lak-

ta. 1970-ben 203 magyar és 28 német lakosa volt. – 1947-ben felvidéki magyar csa-

ládok települtek Tófűre. – Nh.: A 17. században névtelenné vált Tófű faluba 1720-

ban Hessen tartományból németeket telepítettek be. – Fcs.: Tófű a Libaváros. Ma-

napság is sok kacsát, libát tartanak a liget füves legelőjén, valamint a közeli patak

partján.</A-1></P>

<P>  Tófű [1382: Thofew: Csánki 3:454.] Összetétel a tó ‘mélyebb medrű állóvíz’

és a fő ‘valaminek a feje, kezdete’ főnevekből. (FNESZ. 649.)</P>

<P>  1. Fő utca: n. Kláhåszlərkåsz: Klåjnhåjzlərgåszə ‘Kleinhäuslergasse’ [Kossuth

Lajos u] U. Kistelkes (kisházas) német családok lakták korábban. Ezért értették

a névhez: ‘szegények utcája’. 2. n. Viszjə ‘Wieslein’ [K8/a: Káposztás; k] S, r, k.

A. sz. a név ‘rétecske’ jelentésű. 3. [K8/a: Temető; Te] A falu régi temetője. 4.
Temető, -be: n. Kerihóf ‘Kirchhof’: n. Fridhof ‘Friedhof’ Te 1945 óta. 1944. de-

cemberében 13 katona holttestét temették el itt egy közös sírban. A sír ásása

közben téglaégető kemencére bukkantak. 5. Templom n. Kerih ‘Kirche’ [Evan-

gélikus templom] Templom. Érdekessége, hogy a liget szélén állt. Mivel a talaj

itt ingoványos volt, a templom süllyedni kezdett. Ezért 1900-ban a temető elé,

egy dombra újra felépítették. Az alap kiásásakor egy régi kastély romjait tárták

fel. 6. Partizán utca: n. Partiszånkåsz ‘Partisangasse’: n. Hól ‘Hohl’ [1969-től:

Kossuth u] U. Hét ház van csak az utcában. Amerikás szegények építették eze-

ket. Az itt lakók mindig szemben álltak a gazdag parasztokkal. 7. n. Påuərnkåsz
‘Bauerngasse’ [1969 óta: Kossuth u] U. Gazdag parasztok lakták. 8. Emlékmű:
n. Tënkmāl ‘Denkmal’ [Tanácsköztársasági emlékmű] 1919-es veteránok építet-

ték 1948-ban. 9. Zöld-kut: n. Pikaloh ‘Stierloch’ ‘Bikaloch’ F, Kut. Itt itatták a

bikákat. 10. Nyárfaliget: Liget, -be: Rét, -be: n. Måråsztər ‘Moraster’ Liget.

1952-ben a falu lakossága társadalmi munkában ide kanadai nyárfákat telepí-

tett. A ligetben több kisebb forrás van. 11. Bérces-ház: Téeszház. É. Volt. tulaj-

donosa nevéről. – 1930 körül a ház mögött szántás közben beszakadt a ló egy

római sírboltba. A leleteket a pécsi múzeumba vitték. A rómaikori téglákat

részben a ház belső járdájába építették. 12. n. Fájərspricəhåuszjë ‘Feuerspritze-

häuschen’ É volt, elbontották. 13. Középső-árok: n. Kravə ‘Graben’ Vf. Ebbe

ömlik a Zöld-kút nevű forrás vize. 14. Pásztorház: n. Håldərhåusz ‘Halterhaus’

É. A pásztorok lakták.</P>

<P>  15. Nagy makkfák: n. Lihtplåt ‘Lichtplate’ S, liget. Védett terület. 110 évnél

idősebb tölgyfák csoportja. 16. n. Våldstikər ‘Waldstücke’ S, sz. É-ról erdő ha-

tárolja. 17. [K8/a, K8/b, K8/d: Tófői Sürü; l] 18. n. Klánə Råjszstikər ‘Kleine

Rißstücke’ Ds, sz. A dűlő kis parcellákból állt. 19. n. Krózə Råjszstikər ‘Grosse

Rißstücker’ Ds, sz. Nagyobbak voltak itt a parcellák. 20. [K8/d: Csapás; út a

legelőhöz] 21. Grószëkər ‘Gross Äcker’ [K12: Grosse Acker; sz MoFnT2: Hosz-

szu-földek] S, Men, sz. A többi dűlőhöz mérten ez nagyobb határrész volt. 22.
n. Trënk: Tränk: n. Trënkëkər ‘Tränkäcker’ [K8/a, K8/b, K8/d: Itató; r l K8/c,<-P> 
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<-P>K12: Trenk] Ds, l, bokros hely. Itt nagy vályukból itatták a jószágot. 23. [K9:

Lendlerweeg; l] 24. n. Lézər ‘Löser’ [K8/a: Lezer földek; sz K8/b, K8/d: Lezer;
sz P: Leser; sző] Ds, sz. Az uraságtól megváltott földek neve. 25. n. Lézər
‘Löser’: n. Aldə Lézər ‘Alte Löser’, ‘Alte Loser’ [K8/a, K8/d: Lezer Szőllő; sző
K9: Alteleser; e K12: Alte Leser] Ds, sz. Korábban ez is urasági föld volt. 26.
Agárcás, -ba: Akácás, -ba: n. Hutvád ‘Hutweide’ Ds, Vm, e, akácos. Korábban l

volt; 1961 óta akácos. 27. Kozári ut: n. Kozártər Strósz ‘Kozárer Straße’ Út.

Egyházaskozár felé. 28. Temető-dülő: Temető-högy: n. Kerihófåkər ‘Kirchhof-

acker’ [K8/a: Temetőhegyi dülő; sz K8/c: Temetői dülő; sz] Ds, sz. Régen te-

mető volt tőle D-re. 29. n. Klálëndlår Végstikər ‘Kleinlengyeler Wegstücke’ Ds,

sz. A Kislengyel felé vezető út mentén. 30. n. Hólëkər ‘Hohläcker’ Ds, sz. Hor

van a dűlő mellett. 31. Dögtemető: n. Fíhkerihóf ‘Viehkirchhof’ Ds, l, bokros.

Dögtemető volt. 32. n. Ëstə Nåjəstikər ‘Erste Neustücker’ Ds, sz. Ez esett köze-

lebb a faluhoz. 33. n. Nåjəstikər ‘Neuestücker’ [K8/c: Neue Stücke; sz] D, sz.<-P> 
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<-P>Régen e, majd irtásföld lehetett. 34. n. Hinəst Nåjəstikər ‘Hintere Neustücke’

Ds, sz. Távolabb volt a falutól. 35. Fodbalpája [Sportpálya) 36. [K9: Kanda; l]

37. n. Koszortər Krund: n. Kozártər Krunt ‘Kozárer Grund’ Ds, sz. A Kozári út

mentén. 38. [K8/a, K8/b, K8/d: Szőlő; sző] 39. Templomhögy: n. Kerihəpērg
‘Kirchberg’ [K9: Kirchberg; sz, sző P: Kerich(?) berg; sz “a temetőn felül fek-
szik.“] D, sz. A templomtól É-ra esik. 40. n. Klalendler Vég „Kleinlengyeler
Weg” Út. Kislengyel felé. 41. [K8/a: Lengyeli uti dülő; sz P: Lengyeler Weg; sz]

42. n. Krúndər ‘Gründe’ D, sz, 1972 óta telepített erdő éger, nyár és hársfákkal.

43. n. Vingətstik ‘Weingärtenstück’: n. Vingəcstikər ‘Weingärtenstücke’ [K8/a,

K8/b, K8/d: Öreghegyi Szőlő; sző K9: Alteweinland; sző K12: Altes Weinland;
sző P: Alter Weinland; sző, “melly leg elsőben be ültetve volt.”] D, sz; 1972-től

telepített erdő (éger, nyár é hárs). Régen sző volt. 44. szn. Lószëkər ‘Losäcker’

[K8/a: Lezer földek; sz K12: Altleser; sz MoFnT2: Szabad-föld] Ds, sz. – A. sz.

a név ‘megváltott, megvásárolt szántók’ jelentésű volt; vagyis a hely urasági

birtokból került a faluhoz. Ezért is nevezik újabban így: Szabad-föld. 45. n. For-

dërstə Lószëkər ‘Vorderste Losäcker’ Ds, sz. Ez a rész esik közelebb a faluhoz. 46.
n. Hinəstə Lószëkər ‘Hinterste Losäcker’ Ds, sz. Ez távolabb van a falutól, mint

a 45. sz. névvel megjelölt hely. 47. [K9: Tränk; sző] 48. [K8/a, K8/d: Pótlék föl-

dek; sz] 49. Györei-sarok: Gyürei-sarok: n. Påcskərrimən ‘Patsckerriemen’ [K12:

Basskerriemen; sz P: Botskor Riehmen; sz “igen hosszú és keskeny”.] S, Men,

sz. Sarkos hely a györei határon. Keskeny (nadrágszíj- vagy pacskerszíj-dara-

bok) parcellák voltak itt. A pacsker ‘kötött tutyi’ a hegyháti németek kedvelt és

jellegzetes lábbelije volt. 50. n. Håldərszgërtən ‘Haltersgärten’ S, k. A pásztorok

kertje volt. Közelében állt a Pásztorház. 51. n. Tarfvíszə: n. Torfvízə ‘Dorfwie-

sen’ [K8/a: Falurét; r K8/b: Falu alatt K9: Dorfwiesen, l, r] Vö, S, r, l. A falu

belterületéhez közel van. 52. n. Gārtən ‘Garten’ n. Kartə ‘Garten’ S, k. 53. n.

Tëlëkər ‘Taläcker’ [K8/a, K8/d: Völgyi földek; sz K12: Thaläcker; sz P: Thal

Acker; sz “völgyben fekszik.”] Vö, sz. 54. n. Våldëkər ‘Waldäcker’ D, sz. Koráb-

ban e lehetett. 55. n. Hånəfhofstëlə ‘Hanfhofstellen’ [K8/a, K8/d: Kenderföld;
sz, k K12: Hanfland; sz] S, sz. Kendert termesztettek benne. 56. [K9: Ganz-

weide; l] Libalegelő lehetett. 57. n. Långə Lószvisz ‘Lange Loswiesen’ Vö, S, r.

Hosszan elnyúló rétség. 58. n. Hinənkrózə ‘Hintern Grosse’ [K8/a, K8/d: Nagy

földek; sz K12: Hintern Grosse; sz P: Große Acker; sz] Os, Men, sz. Nagyobb ha-

tárrész. 59. n. Fordërə Prādə ‘Vordere Breite’ S, sz. Széles dűlő volt. 60. n. Frå-

jëkər ‘Freiäcker’: n. Klánə Fråjëkər ‘Kleine Freiäcker’ Ds, sz. 61. n. Ësəperg
‘Aschenberg’ [P: Aschenberg; sző “itten régenten hamuzsír égetés volt.”] D,

bokros, mlen. Hamuzsírt égettek itt régen. 62. [K8/a, K8/b: Szőllő; sző] 63. n.

Mílvíszə ‘Mühlwiesen’ [K8/a: Malom rétek; r K12: Műhlwiesen; r] Vö, r, l. Ma-

lom volt a közelében. 64. Szászi ut: n. Szászər Véh ‘Szászer Weg’ [K8/a: Szászi

ut; út] Út. Szászvár (újabban: Mázaszászvár) felé vezet. 65. n. Krószə Fråjåkər
‘Grosser Freiacker’ [K12: Freiäcker; sz] Ds, sz. 66. [K8/a: Pótlék földek; sz] 67.
[K9: Mühläcker; sz P: Mühl Acker; sz, “itten egy Malom ál, miről elnevezték”.]

68. Rossz-malom: Hop-malom: n. Hopszmíl ‘Hoppsmühle’ [K8/b, K8/c: Malom;
Ma] Vízimalom volt. Hopp nevű egykori tulajdonosáról. 69. Malom-árok: n.

Mílkravə ‘Mühlgraben’ [MoFnT2: Izmény – Györei-vízfolyás] Vf. Régen mal-

mokat hajtott. 70. Halastó: n. Ëləvisz ‘Erlenwiesen’ [K8/a, K8/d: Erle Rétek; r

K12: Erlenwiesen; r P: Erle; r] Vö, S. halastó. Régen r volt. A halastavat 1962-

ben létesítették. A rét szélén egykor égerfák álltak. A Bt jelzetű térképen is tó.
71. n. Kmālfëld ‘Gemeindefeld’ S, Men, sz, r. Községi föld volt. Legtöbbször bér-

beadta a falu.</P> 
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<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 3. K8/a:

Temető – 17. K8/a: Tófői Sürü – 20.

K8/d: Csapás – 23. K9: Lendlerweg –
36. K9: Kanda – 38. K8/a: Szőlő – 41.

K8/a: Lengyeli uti dülő – 47. K9: Tränk
– 48. K8/a: Pótlék földek – 56. K9:

Ganzweide – 62. K8/a: Szőllő – 66.

K8/a: Pótlék földek – 67. K9: Mühläcker.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Berg Acker
“Szántó Föld, hegyes táj.” – P: Wein-

garten Aker Szőllő hegy, az előtt Szántó

föld volt.</A-1></P>@@ <P>  
<A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K7 = 1857:

BmT 136. – K8/a = 1852: BiÚ 910. –
K8/b = 1862: BiÚ 911. – K8/c = 1898 (?):

BiÚ 912. – K9 = 1855: BmK 316. –
K12 = 1864: Kat. színes birtokvázrajz a

helyi tanácson. – P: 1865 – Bt: 1977 –
MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Szekeres Imréné tanító. –
Adatközlők: Koch Jánosné 80, Märcz Já-

nosné 54, Till Gyula 66 é.</A-1></P></duolan 2>
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